CIIPSIMOBAaHICTh pyXy (Bropy, BHH3, YCEPEOUHY YOroCh, IO TpemMeTa i T. iH.), 3 PI3HHUMH TpedikcaMu-
CHUHOHIMaMHU.,

2. CkJacTH KUTbKa CIIOBOCIOJIYYEHb, y SKi O BXOAWIM OJHOKOPEHEBI JIi€CIIOBa, IO O3HAYAIOTh
CIIPSIMOBAHICTh PYXY, 3 pedikcaMru-aHTOHIMaMH.

3. Bigramatu 3arajxu. Bunucartu mieciosa 3 npedikcamu. [ToscHuTH 3HaUeHHS TpediKCiB.

1. Ilpuxooums muxo, a 6ioxooumv 3 wymom. (Cuie). 2. 3oromuii niwoe, a cpionuti npuiuios. (Conye ma
Micayy). 3. Bixonnuyi mo 3auunsiomscs, mo eiouunsiomecs. (Oui). 4. Ckradewr — KiuH, po3knadews — epuo.
(Ilapaconvka). 5. Yopua rypouka 3azpebe, a 6ina posepebde. (Hiu ma [enw). 6. Cipe cykHo nionemino nio 6iKHO.
(Panok). 7. Hka piuka cknaoaemoca 3 npeghixca i yucnisnuxa. (Ilpun’amu).

OTxe, GaKyIbTaTHBHI 3aHATTS CIIPUSIOTH MTOTIMOICHHIO 1 PO3IIMPEHHI0 HA0OYTHX YYHSMHU Ha ypOKax
piIHOT MOBHM 3HaHb, AOIOMAralOTh Kpaile 3aCBOIOBATH Marepiall OCHOBHOTO KYpCY, YAOCKOHATIOBATH
HAaBUYKH aHaji3y Pi3HUX (OPM MOBH, PO3LIMPIOBATH JIHIBICTUYHY EPYIMLIIO INKOJPIB, IMiABUIILYBAaTH
piBeHb MOBHOTO 4yTTs. [Ipy BUBYEHHI TUX KypciB Y4HI PO3BHBAIOTH TBOPUi 3ai0HOCTI. [Ipu 1iboMy 3HaYHO
3pocTae pojib CaMOCTIHHOI, IHTWBIMyaldbHOI, mUdepeHIiiioBanoi pobotu. Buxiamad QaxymsTaTHUBY,
BiIOMpatoYn IUIAKTUYHHN Marepiall, OpIEHTYETbCS Ha CHIIBHUX, (UIONOTIYHO O0NapoBaHHX [iTeil. Y
nporeci (aKyIbTaTHBHUX 3aHATHh 3 SBISETBCS MOXIIMBICTH YPaxOBYBAaTH 3MI0HOCTI KOXKHOTO Y4HS,
BHOHMpATH I KOJKHOTO 1HIWBIAYaIbHI 3aBHaHHA. Ha Takux 3aHATTSX, OLIbIIEe HiK Ha ypOKaX OCHOBHOTO
KypCy, CTBOPIOIOTBCSA YMOBH JUISI PO3BHTKY TBOPYOi IMMi3HABAJILHOI iSUTBHOCTI 1 PO3B’s3aHHS 3aBIaHb
mrdepeHifHoro HaBYaHHSI.
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Classroom Activities for Teaching to Write

Writing plays an important role in the life of every person. It is used in different spheres of people’s
activity. Thus, it should be taught from early stages of language learning. If speaking is a means of
communication with the help of sounds, writing is a means of communication with the help of graphics.

In modern methodological literature they distinguish between writing and written speech. Some
scientists use the term “writing” only, indicating its wide and narrow meaning. This division reflects the
mechanism of writing. It consists of two stages: 1) formation of words; 2) formation of written reports. To
realise the first stage it is necessary to assimilate calligraphy and spelling. For realisation of the second stage
speaking skills should be assimilated [1, p. 99].

The linguistic content of teaching writing comprises: calligraphy or graphic system; spelling; written
speech.

While teaching calligraphy a teacher should take the following steps:

1. Demonstration. A teacher shows learners a letter (both a capital and a small letter). Special cards
may be used for the purpose. On one side of the card the letters are written, and a picture of a word that
starts with a letter is drawn. On the other side the word in which this letter is found is written.

2. How to write. A teacher shows his pupils how to write the letter. He can use the blackboard.
Whenever the teacher writes on the blackboard, he gives some explanations as to how the letter is made and
then how the word is written, e.g. V and W are made with one continuous zigzag movement. The first stroke
in N is a down stroke.

3. Imitation. Pupils follow movements of a teacher’s hand, trying to imitate them. They make similar
movements with their pens in the air, looking at the blackboard.

4. Writing in the notebook. Pupils write first the letter, then the word in their exercise books. When
pupils are writing, the teacher is walking around providing help to the pupils who need it. Since habits are
formed and developed through performing actions, pupils are told to practice in writing the letter and the
word at home. The teacher’s handwriting and his skill in using the blackboard are of great importance. His
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handwriting should be easy to imitate. He must also be careful in the arrangement of the material on the
blackboard because pupils will copy both what is written and how it is written [3, p. 68].

In English there are a number of conventions that should be used when writing a formal or business
letter. Furthermore, you try to write as simply and as clearly as possible, and not to make the letter longer
than necessary. Remember not to use informal language like contractions [5, p. 31-32].

Addresses are written in such a way: 1. Your Address (the return address) should be written in the top
right-hand corner of the letter. 2. The Address of the person you are writing to should be written on the left,
starting below your address. 3. You can write the date on the right or the left on the line after the address
you are writing to. Write the month as a word.

You can use such a salutation or greeting: “Dear Sir or Madam”, if you do not know the name of the
person you are writing to. It is always advisable to try to find out a name. “Dear Mr Jenkins”, if you know
the name, use the title (Mr, Mrs, Miss or Ms, Dr, etc.) and the surname only. If you are writing to a woman
and do not know if she uses Mrs or Miss, you can use Ms, which is for married and single women.

There are possible endings of the letters:

If you do not know the name of the person, end the letter this way: “Yours Faithfully”. If you know the
name of the person, end the letter this way: “Yours Sincerely”. After that sign your name, then print it
underneath the signature. If you think the person you are writing to might not know whether you are male or
female, put you title in brackets after your name [2, p. 26-27].

In the formal letter the first paragraph should be short and state the purpose of the letter to make an
enquiry, complain, request something, etc. The paragraph or paragraphs in the middle of the letter should
contain the relevant information behind the writing of the letter. Most letters in English are not very long, so
keep the information to the essentials and concentrate on organizing it in a clear and logical manner rather
than expanding too much. The last paragraph of a formal letter should state what action you expect the
recipient to refund, send you information, etc.

The following abbreviations are widely used in letters: asap = as soon as possible; cc = carbon copy
(when you send a copy of a letter to more than one person, you use this abbreviation to let them know); enc.
= enclosure (when you include other papers with your letter); pp = per procurationem (A Latin phrase
meaning that you are signing the letter on somebody else’s behalf; if they are not there to sign it themselves,
etc); ps = postscript (when you want to add something after you’ve finished and signed it); pto (informal) =
please turn over (to make sure that the other person knows the letter continues on the other side of the page);
RSVP =please reply. [4, p. 128-130]

Nowadays people not often use informal letters. But every man have to know how to write it in a
proper way. Here is the example of informal letter:

14, Arol Rd.,

London.

N.W.6.

12thFeb, 1986.

Dear Jane,

Thank you for your letter. It was really lovely to hear from you, and yes I'd really like to come and stay next
weekend. You know how much I love spending weekends in the country after working all week in the city. I'll catch the
usual train on Friday evening.

Do you remember Harry? Well, I met him at a party the other day. He's fine, busy as always. We went to the theatre
together and saw an amusing play by Stoppard.

Anyway, I'll give you more of the news when I see you. Must rush now because I'm going to see Jack’s new flat this
evening. I'm really looking forward to the weekend. Give my best wishes to Peter and the children.

Love,

Pat[1,p. 100]

In your own address contractions can be used. You do not write the address of the person you are
writing to.

Speaking about salutation, always in an informal letter start with Dear and then the first name of the
person you are writing to. It is not normal to put the surname of the person. Never start Dear Mr. etc as you
would do in a formal letter.

The first paragraph is the reason for the letter. It is can be: a) thanking somebody for what they have
done; b) inviting somebody to a party; ¢) accepting an invitation to a party; d) apologizing for your actions
at a party. The second paragraph is to give general news of what you have done or seen recently. The third
paragraph. Is the reason for having to finish the letter and is usually started with an expression like: I must
rush now because, I have to go because, will write again in the near future [4, p. 141].
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There are several ways of ending an informal letter: with love; best wishes; regards. “With love” is
used for close family, writing to children and relations. “Best wishes” is for the majority of people.
“Regards” is a little bit more formal and distant. Some useful phrases: /¢ was lovely to hear from you, I was
pleased to hear that; Thank you for your letter; I was sorry to hear that;, I'm sorry I haven’t written before,
but; This is just a note to say. Possible ending the letter: I'm looking forward to hearing from you. I'm
looking forward to seeing you. Give my regards to your mother. Write to me soon. I hope to hear from you
soon. Write and tell me when [2, p. 27].

As the conclusion we can say that writing is very important in our life. We, as teachers, have to know
how to use writing activities at our lessons. Because we are in charge of our children for whom we are
examples of adult and clever society.
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OcobsamBocTi MmeTapopuxku y TBopax Earapa Ilo

Bimemmicte poOiT, fKi TEBHMM YHHOM TIOB’s3aHI 3 TEMOIO KOHIIETITyaJbHOTO 3MIIIAHHSA, TICHO
MEPEIUTITAIOTLCS 3 Teopieto MeTadopH, Ky, 30kpeMa, po3suBaiu JK.Dokonse 1 M. Tepuep. CydacHa Teopis
MmeTtadopu, MpeAcTaBiIeHa B amepukaHcbkii ninrBictumi Jx.Jlakoddom, rpyHTyeThCs Ha KOTHITHBHOMY
migxodi 1o BUBYEeHHS Metadopu. Meradopa mpencTaBiuseTbesi (PaKTOM MUCIEHHS, SIKHMH KOHIETTYyalli3ye
HaITy KapTUHY CBITY, @ HE TUIBKY JIIHTBICTHIHUM SBHIIIEM.

Sk Bimomo, TpaauLiiiHa MoAenb MeTaOpH € JBOMPOCTOPOBOIO CTPYKTYPOIO, B SIKiH MEpIIU MpoCTip
Hece MeTaopuuHUil omuc, ToOTO “mkepeno” (source), a npyre — BimouBaeThess MeTadoporo (target). s
MOJIeIh MaJia IIHPOKE PO3IOBCIOHKEHHS 1 OyJla OCHOBOIO JIJISl Pi3HUX TEOPiH, PO3BUTKOM SKUX 3alMaHCs
taki BueHi, sk A.Piuapac, M.baek, A.Kectnep, [Ix.Jlakodpd i M.xoucon [1; 2; 6]. OcHOBHA pOJIb
MeTadopu B TaHOMY KOTHITHBHOMY Tpoteci, sikuii po3poomwmn Jx.Jlakodpd i M.JIKoHCOH, — pO3MIHPHUTH
3aCTOCYBaHHS iCHYOYOi Kareropii. KojkHa KaTeropisi CTBOPIOETHCS IIOAO HAIOTO JIOCBIAY TPO CBIT, i
CTBOPIOETHCSI MOJIEINb 13 KOHKPETHOIO 00JIACTIO 3acTocyBaHHs. Meradopa MiHs€e ¥ 1oae HOBI KaTeropii,
MiAF0YM  KOHIENTH HOBiM kiacudikamii. lle crnpusie po3MMPEeHHI0 MEX KOJMIIHIX KOHIICTITIB,
BUSIBJIAIOTHCS] HOBI ITPOCTOPOBI Karteropii [2, c. 118-134].

HenockonamicTs TBOIPOCTOPOBOI MOEII MOJsTana B TOMY, IO VB sS3HEHI B HiM JBa MPOCTOPU HE
3aB)K/IM JaBaJId MOXITUBICTH KOHCTPYIOBaHHS 1 iHTepripeTanii MeTadopy Ha OCHOBI JIIICHUX 3HAHb TIPO CBIT.
Y 3B’Aa3Ky 3 WM, TpH IHTerpamii 3adinamcs cycimHi MeTtadopw, BUKOPHCTaHI SK CIOMYYHI MiXK
mpocTopamMu. Y pPe3yibTaTi, BUSBISABCSA HOBHMA KOHIIENTYaJIbHHHA IPOCTIp, SKWH BHUXOIWB YHACTIIOK
IHTerparlii Jpkepesa i MeTH, TOOTO He YKJIaaBCs B 3aMKHYTICTh JABOCTPYKTYPHOI MOZICIII.

OcHoBHa posib MeTadopu B AaHOMY KOTHITHBHOMY INPOLECI — PO3IIUPUTH 3aCTOCYBAaHHS ICHYIOUO]
kateropii. KojkHa KaTeropisi CTBOPIOETHCS HIOAO HAIIOTO IOCBiAY IPO CBIT, i (OPMYETHCS MOJENH 13
KOHKPETHOIO cheporo 3acTocyBaHHs. Meradopa MiHs€ U To1a€ HOBI KaTeropii, MMiIaroun KOHIIENTH HOBiM
kiacudikamii. Lle chpuse po3MMpPEeHHI0O MEX KOJHIIHIX KOHLENTIB, BHABJSIIOTHCS HOBI MPOCTOPOBI
KaTeropii.

3okpeMa, TIATBEPDKEHHSIM 3a3HAYCHOTO € aHaji3 TBOPYOCTI BHIATHOTO aMEPHKAHCHKOTO
nucbMeHHuka Enrapa Ainana [lo. Hanexxauu HuHI BeiM yacam 1 Hapojam, [1o OyB CHHOM CBOTO Hacy.
[MuceMeHHUK He crpuiiMaB TIeBHI pealtii aMmepuKaHchKoi AiricHocTi 1820-40-Xx pokiB, ajne mominss Oarato ii
UTFO31H. Yce JKHTTSA MpIoYd BimaTucs “e€quHii mpucTpacti” — uuctid moesii, E.Ilo OyB BuMymeHwMit
BUCTYyIIaTH B POJi JIITEPATypHOrO TMOJECHHUKA. MHUTEIh, SKOro 0araro 3axXiJHHX JITEepaTypO3HABIIB
BBA)KAIOTH NPEJICTABHUKOM IHTYITHBICTCHKOTO HANpPsIMy B MHCTELTBI, 3p03yMiB, IO TBOPYICTh, KPIM BCHOTO
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